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SiōngChú tī Po̍khong tiong ê Siaⁿ 
（Tabi̍t ê si.） 

 

1 Tōa koânlêng ê ê chèng kiáⁿjî ah,  

lín tio̍h kā êngkng kah koânlêng kui hō͘ 
SiōngChú,  

tio̍h kui hō͘ SiōngChú!  

2 Tio̍h kā SiōngChú ê miâ engkai tit tio̍h ê 
êngkng kui hō͘ I,  

tio̍h tī sèngkiat ê êngkng tiong kèngpài 
SiōngChú.  

3 SiōngChú ê siaⁿ tī chúibīn teh hiáng;  

êngkng ê SiōngChú tōa siaⁿ khí lûi,  

SiōngChú tânlûi tī tōa chúi ê téngbīn.  

4 SiōngChú ê siaⁿ ū tōa lêngle̍k,  

SiōngChú ê siaⁿ chhiongmóa uigiâm.  

5 SiōngChú ê siaⁿ phahtn̄g pekhiuⁿ chhiū;  

SiōngChú phahchhùi Lebanòng ê pekhiuⁿ 
chhiū.  

6 I hō͘ Lebanòng tiôthiàu chhinchhiūⁿ gû'á,  

hō͘ Seliân soaⁿ tiôthiàu chhinchhiūⁿ iá gû'á.  

7 SiōngChú ê siaⁿ hoatchhut sihnà.  

8 SiōngChú ê siaⁿ tíntāng khòngiá;  

SiōngChú tíntāng Katési ê khòngiá.  

9 SiōngChú ê siaⁿ hō͘ lo̍kbú tio̍hkiaⁿ làuthe,  

mā hō͘ chhiūnâ tiong ê chhiūhio̍h lak kah 
kngkng.  

Kiànnā tī tiānlāi ê lâng lóng hoah kóng: 
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上主 tī 暴風中 ê 聲 

（大衛 ê 詩。） 

 

1 大權能 ê ê 眾 kiáⁿ 兒 ah， 

lín tio̍h kā 榮光 kah 權能歸 hō͘上主， 
 

tio̍h 歸 hō͘上主！ 

2 Tio̍h kā 上主 ê 名應該得 tio̍h ê 榮光歸 hō͘祂， 
 

tio̍h tī 聖潔 ê 榮光中敬拜上主。 
 

3 上主 ê 聲 tī 水面 teh 響； 

榮光 ê 上主大聲起雷， 

上主 tân 雷 tī 大水 ê 頂面。 

4 上主 ê 聲有大能力， 

上主 ê 聲充滿威嚴。 

5 上主 ê 聲 phah 斷柏香樹； 

上主 phah 碎黎巴嫩 ê 柏香樹。 
 

6 祂 hō͘黎巴嫩 tiô 跳親像牛 á， 

hō͘ Seliân 山 tiô 跳親像野牛 á。 

7 上主 ê 聲發出 sihnà。 

8 上主 ê 聲振動曠野； 

上主振動加低斯 ê 曠野。 

9 上主 ê 聲 hō͘鹿母 tio̍h 驚落胎， 

mā hō͘樹林中 ê 樹葉 lak kah 光光。 
 

見若 tī 殿內 ê 人 lóng hoah 講： 



Goān êngkng kui tī SiōngChú!  

10Tōa chúi hoànlām ê sî, SiōngChú chēūi chò 
Ô ng;  

SiōngChú chēūi chò Ô ng, ti̍tkàu éngoán.  

11 SiōngChú beh siúⁿsù khùila̍t hō͘ I ê chúbîn;  

SiōngChú mā beh ēng pêngan sù hok hō͘ I ê 
chúbîn.  

願榮光歸 tī 上主！ 

10 大水氾濫 ê 時，上主坐位做王； 
 

上主坐位做王，直到永遠。 

11 上主 beh 賞賜氣力 hō͘祂 ê 子民； 

上主 mā beh 用平安賜福 hō͘祂 ê 子民。 
 

 


